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CHAPTER 1V
CONCLUSION

4.1 Conclusion

Based on the analysis of the translation of the Regulation of the Judicial
Commission of the Republic of IndonesiaNumber 5 of 2024, it can be
concluded that legal translation isa complex process. that requires a profound
understanding of both language and law. Even the smallest,error in the
translation of a legal document can result in differences in interpretation that
may affect the.comprehension or application of'a legal provision.

The results of the anmalysis indicate that the Established Equivalence
technique is the most dominant technique used, at 38.4% (48 occurrences),
followed by the Literal Translation technique at 18.4% (23 occurrences). The
dominance of these two techniques demonstrates that the majority of legal terms
found in the Regulation of the Judicial Commission already possess
standardized equivalents in the target language, while also reflecting a tendency
to preserve the structure and meaning of the source text as long as it remains
consistent with the norms of the target language:

Conversely, the Modulation technique and the combination of Calque +
Established Equivalence represent the techniques with the lowest frequency of
use, each at only 3.2% (4 occurrences). The low use of the Modulation
technique reflects the tendency of legal texts to avoid changes in perspective that
may risk altering the normative legal meaning, while the low use of Calque +
Established . Equivalence indicates that terms which truly have no direct
equivalent in English are very few in number and rarely encountered.

The experiencergained during the Internship at KY provided profound
insight into the importance of terminology. standardization-in legal translation.
The process of compiling the technical glossary and standardizing terminology
undertaken during the Internship serves as concrete evidence that legal
document translation requires not only linguistic competence, but also a deep
understanding of the legal system, institutional context, and the function of the

documents being translated.

24
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Overall, the results of the analysis demonstrate that the application of
appropriate translation techniques plays an important role in maintaining legal
meaning equivalence between the source and target languages. Therefore, legal
document translation requires a combination of linguistic competence, legal
knowledge, and the ability to select translation techniques appropriate to the

characteristics of the text being translated.

4.2 Recommendations
4.2.1 Recommendations for the Judicial Commission

KY .has provided a valuable learning experience through the involvement of
students in legal document translation and institutional publication activities. To
support the effectiveness of future Internship programs, it is recommended that
KYY develop a glossary or legal terminology database containing institutional
terminology and technical terms frequently. used within KY. The availability of
such a reference is expected to assist Internship participants in understanding
institution-specific legal terms while maintaining consistency and accuracy in

the translation and document drafting processes.
4.2.2' Recommendations for Future Internship Students

Students who will undertake the Internship at KY are advised to prepare their
English language skills, particularly in‘relation to legal translation and legal
terminology. In addition, a proactive attitude in seeking information, engaging in
discussions with supervisors, and receiving feedback throughout the Internship
period should be.continuously developed so_that the experience gained can
provide optimal benefit for both academic and professional competence

development.
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Faksimile: (021) 31903755 Website: www.komislyudislal.go.ld
Emait: kyri@komislyudisial.go.ld
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EVALUATION RESULTS

Name : Jordan Rafael Nainggolan

Student ID 2308411056

Supervisor : RrDiana Candra Hapsari

Internship Title An Analysis of Translation Techniques in the

Regulation of the Judicial Commission of the
Republic of Indonesia Number 5 of 2024

Internship Performance Evaluation

No | Evaluation Components Score Range | Achieved Score

L. Speaking Skills 10-20 18

2, Writing Skills 10-20 13

3. Teamwork 10-20 13

4. Discipline 10-20 8

5. | Ethics 10-20 13
Total Score(A) %
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Supervisor's Feedback and Recommendations for the Intern
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Jakarta, 2. June 2026
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Appendix 2. Academic Supervisor Form (PNJ)

POLITEKNIK NEGERI JAKARTA
ADMINISTRASI NIAGA
il Jalan Prof. Dr. G. A.Siwabessy, Kampus Ul, Depok 16425 Telepon
SAMASIA (021)7863534,
7864927, 7864926, 7270042, 7270035
Fax (021) 7270034, (021) 7270036 Hunting
Laman: http://www.pnj.ac.id e-pos: humas@pnj.ac.id

KEMENTERIAN PENDIDIKAN TINGGI, SAINS, DAN TEKNOLOGI

INTERNSHIP SUPERVISION FORM*
((PNJ ACADEMIC SUPERVISOR))

JUDUL PKL: Analysis Of Translation Techniques In Regulation Of The Judicial
Commission Of The Republic Of Indonesia Number 5 Of 2024

No. Day/Date Supervision Topic Signature

Fhesday, Marah, Chapter I Consultation

2026
Wednesday, April Chapter IT Consultation and
2 15,2026 Revision of Chapter I

3 Friday, May 22, 2026 Revision of Chapter II

Chapter III Consultation and %

Monday, June 8, Chapter IV Consultation and
4 2026 Revision of Chapter I1I
5
6
7

Depok, 09 June 2026

Academic Supervisor,

{Septina Indrayani, S.Pd., M. TESOL.)
EIN. 198109262023212018 *
*Minimum of four supervision sessions required.

Vil
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Appendix 3. Work Outputs
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Appendix 4. Translation of News Articles Published on the Judicial
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KY Receives Visit from the LKDM of FSH UIN SGD

bt Mahasiswa (LKDM)

Jakarta (Judicial Commigsion) - The Judicial Commissian (K7} welcomed £
26) al the KY Press Room in Jakarta,

af he Faculty of Sharia and Law, UIN Sunan Gunung Djati Bandung (UIN SG

e Center far

parsiile for e = adhere i e of Elhics and Judicial Canduct (KEPPH).

WY was established under Ars of the Republic of Indonesia. In carying oul ils mandate, KY coerates

independently, fres from any este

nd ad har judge candidales, wh

s adminizt rening
until 16 Agr

leruiews ICY has opaned onine n

Y is camm of Supreme Court j

ducted iranzparenlly, apenly, and

d hac judge can

abjec whe exempiify prof and inlegri

Writerleditar. FeyzaFesty
Transhatarfedisar: Jordan/Yuni

KY Hosted Janabadra Law Students to Learn
About Justice and Ad Hoc Judge Selection

6 19:40:00 WIB

(B e
= K A

Jakarta (Judicial Commiggion) - The Jud
Jar| Uriversity's Faoulty of Law on Mar

Commisson (KY) hosied hundreds of law
(2742026 = K Awdilonium in Jakaria KY Expert

Consuliznt man presenied the selecion process Tor justios and ad hoc judge candidales.
The candidates undenwent a seies of selection stages: adminisiratee scresning, qually assescment, heslth and
persorlity evalsaiion, and open imferdews. This seleclion process was designed io ersure that selecied

candidales inuly possessed e capaok

could not b=
=, and the

During the session, Imran emphasized bt rack record wes one of the cuoal fadors

aoveriooked I the seledion process. The sssepssment covers sspecks of infegrty, profession;
candidaies’ cxreer histony

“This irack record cannct be denied or negaled. I con become a stumbling block for justice
cardidaies, as it reflecs their e journey,” he conduded. (K Ha

Wiiterigditor: PEY MalukuliFasty

TranststorEditor: Jardani Yunl

{Disclalmer: The orginal veralon of the news s In Indonestan; in cass of mislnterpretation, the criginal
werelon will prevall)
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Appendix 5. Internship Documentation

© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta

POLITEKNIK
NEGERI
JAKARTA
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